Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

NOrEmi Srl rAma-varALi

In the kRti ‘nOrEmi Srl rAma ninnADa’ — rAga varALi (tALa Adi), Srl
tyAgarAja takes himself and the likes of him to task for blaming the Lord while
they have deviated from the path of right conduct.

P nOr(E)mi Srl rAma ninn(A)Da

A sAre sArekunu pApa karmamulu
salpucun(u)NDu nA(v)aNTi vAniki (nOrEmi)

C IpApul(A)ruguru vaSyulu gAka
paNDI(i)gilincucu taruNulakai
sItA pati nija bhaktiyu teliyani
2tyAgarAjuniki(y)3orulak(ai)na (nOrEmi)

Gist
O Lord Srl rAma! O Consort of sltAl

How audacious (of them) to blame You?

To one like me who is always committing sinful acts,
how audacious (of him) to blame You?

Whether for this tyAgarAja or any one else who,
unable to bring under control the six sinners,
grinning shamelessly for (soliciting) women, and
not knowing what true devotion is,

how audacious (of them) to blame You?

Word-by-word Meaning

P How audacious (nOrEmi) (literally do they have cheeks) (of them) to
blame (ADa) You (ninnu) (ninnADa), O Lord Srl rAma?



A To one (VAniki) like (aNTi) me (nA) (nAvaNTi) who is (UNDu) always
(sAre sArekunu) committing (salpucunu) (salpucunuNDu) sinful (pApa) acts
(karmamulu),

how audacious (of him) to blame You, O Lord Srl rAma?

C O Lord Srl rAma — Consort (pati) of sItA!

Whether for (aina) this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) or any one else
(orulaku) (tyAgarAjunikiyorulakaina) who,

unable to bring under control (vaSyulu gAka) the six (Aruguru) sinners
(pApulu) (pApulAruguru),

grinning shamelessly (paNDIlu igilincucu) (paNDligilincucu) (literally
showing their teeth) for (soliciting) women (taruNUlakai), and

not knowing (teliyani) what true (nija) devotion (bhaktiyu) is,

how audacious (of them) to blame You, O Lord Srl rAma?

Notes —
Variations -
1 — pApulAruguru — pApulArguru.

2 — tyAgarAjuniki — tyAgarAjuni : As ‘tyAgarAjuni’ does not complete the
sense in the context, ‘tyAgarAjuniki’ has been adopted.

3 — orulakaina — orulakai : Without the suffix ‘na’ the sense does not

seem to be complete.

References —

1 - pApulAruguru — knows as ‘ari shaDvarga’ — The six sinners (sins) are

— kAma, krOdha, I0bha, mOha, mada, mAtsarya.

Comments -

Devanagari

9. FOM o T FEmS
3. WX URFH] U9 FHHAG
Feqg()vg (v ams ()
. IY(SBNTTe avgG Teh
QSﬁ@E)ﬁmﬂ TEUSHh
i aid 1 9y dfoaf
ATRISHTR (AES(FR)A (AT)

English with Special Characters

pa. no(ré)mi §ri rama ni(nna)da

a. sare sarekunu papa karmamulu
salpucu(nu)ndu na(va)nti vaniki (no)

ca. papu(la)ruguru vasyulu gaka



pa(ndli)gilincucu tarunulakai
sita pati nija bhaktiyu teliyani
tyagarajuniki(yo)rula(kai)na (no)

Telugu
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Tamil
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Malayalam
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Gujarati
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AY()R all(a)(Be allels (atl)
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